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H21:1

H 2T TN 1 zai b zixing miangian su s yao li de di s nzh 5 ng shi zheying,
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4, 21:TNow these are the judgments which thou shalt set before them.

H 21:1"These are the laws you are to set before them:

H 21:2

H 212N 1 rudp mai X1 bolai rén zuo napa, ta bi fashi n1 lin nian, di g1 nidn ta
key 1 ziyou, baibdi di chg qu.

t 212 REBRARAMBEEE - tZEARSEIRAT  FTEMETLIER - REHE -

212 AR E R ERANEREE - MEAREIRAE © FIECEMAILIEBHE - A E

ﬁ
o

th 271:2 ANRIRE—(ERAARANELGRE - MV ERIR LIRS - FIETHE - MEIREEH
AR EAIE S -

th 212 EE NE T —EFRERAMENEE - fAAEREEANE > B TECHE - thuta e
EREH - AT AEE -

th 212 BEIRE T —(ERERALELGEE -t RS ERTF » SFHEFEEE s - fAES -

i 212 Mg AZeEE ~ aREANE - B TE - AIEZHH - AREE

th 212 REE A BRALENEE - IREMANE > BLEMALIEH - B aEEE -

4, 271:21f thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he

shall go out free for nothing.
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4 21:2"If you buy a Hebrew servant, he is to serve you for six years. But in the seventhl
year, he shall go free, without paying anything.

H 21:3

H21:3Ta rup ga shenldi jin keyi ga shenquy ta ruo ysu qi tadeqi jin key
i tongta cha qu

213 B S gl DIEE X ERAFETIRE - MEFEiA DU % -

213 BB G - i DEEHE ; e A Rm K - MAVEFEA] DU 2 -

th 271:3 AIRAM RS IRATOIRIE RS - EHHERL N SR EE T 5 WIRAM RS IRAY IR 545 -
it st A AR 22 —#EE -

th 21:3 s E AR - M2 EHY - EE » DIgia A A RE - 3] T HUmEIREZ - Bl
HEM—EATUESER ; B2 Bt EIRE T — R EEE » gia] I — b -

213 BBk - WEHEGME  MEE 7R - tEEMAYE B[ X -
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213 s B AGHAI BE S L - a2 AZETHY - MHYZET A LAEMEES -

+, 21:31f he came in by himself, he shall go out by himself: if he were married, then his
wife shall go out with him.

H, 21:31f he comes alone, he is to go free alone; but if he has a wife when he comes,
she is to go with him.

H 21:4

H214Ta zharénrup geita qizi,qizigeita shengle érzihup niér, q1zihé ¢
rni yaiogui zhgrén ta yaodazi chg qu.
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2T A B ENGME 7T AT 70 ETNTLEERTIA  MEESEEES -
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', 21:41f his master have given him a wife, and she have born him sons or daughters;
the wife and her children shall be her master's, and he shall go out by himself.

44 21:41f his master gives him a wife and she bears him sons or daughters, the woman]
and her children shall belong to her master, and only the man shall go free.

H 21:5

4 21:5T 1 nghud napa ming shug, wo ai wgde zhgrén hé wode g1z érnii, by
yuanyi ziyou ch g qu.

t 2715 e E R BERHEAM R - T RE IR EA ~ FIRFE TR WAEN A,

(27105 AARACAUBERIER ¢ TRERHVEAMRAVE TR AEEEHRTE
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215 R ACGHREAER + BRI EATFE T IABEREERFEHRA -

215 50T - REEE - FEE - A EH -
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4, 21:5And if the servant shall plainly say, | love my master, my wife, and my children;

| will not go out free:

14y 21:5"But if the servant declares, 'l love my master and my wife and children and do

not want to go free,’
$H 21:6

14, 21:6T ade zh ¢irén jiu yao dai ta dao shenpan gu an nali ( shenpan gu an hup zudf
shén xia tong ), you yao dai ta dao mén qiin, kaojin ménkuang, yong zhu 1 zi chuan tade
lerduo, ta jin y 5 ngyu an fashi zh g rén.

t 21:6 M EAREFMEER (BEE - ) E - SUFHEIFTRT » Be2F S 5 thEA
ST EFMAVE L - R EREEA -
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tH 21:6 Ay ENESEMMEIR ERT - AMEBAMBIFTOFHERT - FH#ETZFEMMAVE A - L0tk
A RAREEA -
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4 21:6Then his master shall bring him unto the judges; he shall also bring him to the
door, or unto the door post; and his master shall bore his ear through with an aul; and he shall
serve him for ever.

1 21:6then his master must take him before the judges. He shall take him to the door|
or the doorpost and pierce his ear with an awl. Then he will be his servant for life.

H 21:7

4 21:7Rén rup mai n{iérzup bin{, bin{ buke xiang nian pa nayang cha qu.
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217 TnSRA NEE CHZ RIRE B AR BB NG UIREEH -
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4, 21:7And if a man sell his daughter to be a maidservant, she shall not go out as the
menservants do.

4 21:7"If a man sells his daughter as a servant, she is not to go free as menservants
do.
$H 21:8

H21:8Zhgrén xuan déng ta gui ziji, ruo ba x1huan ta, jio yao xa ta sha sh]
e n, zh g rén jirain yong gu i zha dai ta, jin méiy 5 u quanb 1 ng mai gei waib  ngrén.

t 21:8 EFAFEEERECH > EERKAFE @ FREEMES » EEMESINEZ R
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tH 21:8 s H iy NASABER M B ZE - 18R A A EE - siie By SORUE Rl FAREE
T ESINEA - ARMMEEEMmAE T -

t 21:8 i EANBEMIEE CHIFET » ARERISCAZEM - A5 - EAREE A ES
e AR ARE R E S NEARY o

t 21:8 BEEACEMSEE CIVET - DR XBE 7o - EsTiE S - EREARML TE
A REHEAE LGN T AL
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t 21:8 FANHEBEEMEFEC - BRENER - SEE MBS - £ AR MAEE - $ULH
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1, 21:8If she please not her master, who hath betrothed her to himself, then shall he
let her be redeemed: to sell her unto a strange nation he shall have no power, seeing he hathj
dealt deceitfully with her.

4, 21:8If she does not please the master who has selected her for himself, he must let
her be redeemed. He has no right to sell her to foreigners, because he has broken faith with{
her.

H 21:9

H21:9Zhgrénrup xuandéngta geiziji de érzi, jin dang dai ta ratong nér.

t 21:9 £ NEEEMETE Cov7 1 - ARG —F -

tH 219 SR F NEEMER B OV R T SVREIRE RF SRR AER 4 -
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t 21:9 HRS 2 Bil ~ AllER 2 a2 ~

219 FAEEEMSE H OV T S8 R SRR BRI -

4 21:9And if he have betrothed her unto his son, he shall deal with her after the
manner of daughters.
H 21:91f he selects her for his son, he must grant her the rights of a daughter.
+ 21:10
1 21:10Rup Lingqi y1 g& na nizidecht shiyifu binghaohé de shi reng byl




ke ji 1 nsh 5 0.
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H2TM0BEFARECHE T @ - HAZENEE - RIREEGEZH - AR -

2110 BRIAEREE - AIEREZE ~ FEZ5H ~ AR

t 2110 B 555 —(E - #iAvERe ~ RRFEEA AR -

4, 21:10If he take him another wife; her food, her raiment, and her duty of marriage,
shall he not diminish.

44 21:101f he marries another woman, he must not deprive the first one of her food,
clothing and marital rights.

H 21:11

4 27:1TRud bu xiang ta xing zhe sanyang, ta jin key 1 bayong qian shg, béibéi dj
cha qu.

2111 SRR TE=R - @i L& E - AMERTES -
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4 21:11And if he do not these three unto her, then shall she go out free without
money.

4, 21:11If he does not provide her with these three things, she is to go free, without
any payment of money.

H21:12

121:12D4a reny 1 zhi di si de biyaooba ta zhisi.

12112 TEHT ALLETIERY ~ RGBT
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2112 AT AZIEHY » FERZFEH] -

2112 8 ASEE ~ RERRYL

4 21127 NZBER - R sE -

44 21:12He that smiteth a man, so that he die, shall be surely put to death.

44 21:12"Anyone who strikes a man and kills him shall surely be put to death.

H 21:13

4 21:13Rén rup ba shi miifu zhe sharén, naishi shénjizozai ta shguzhong,
]

o jin she xia y1 ge difang, ta keyi wzng nalitasp 5 o.
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tH 2113 5 RS ~ Tt T ET ~ R 2 E Al 1

2113 s N2 T TEEE - e mscEfr T4 - Fegiair— (B 7 - St v UK ETHE -

4 21:13And if a man lie not in wait, but God deliver him into his hand; then | willf

appoint thee a place whither he shall flee.
4, 21:13However, if he does not do it intentionally, but God lets it happen, he is to flee
to a place | will designate.
H 21:14
4 21:14Rén rup renyi yong gu i ji sha le tade linshg, jin shi tag dio w s de tin nali,
yedang zhus qu b ta zhisy.
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th 21:14 NEEE Mt 7 vl - s bE3RaEA % - tEEMieREEt -

4, 21:14But if a man come presumptuously upon his neighbour, to slay him with

guile; thou shalt take him from mine altar, that he may die.

4 21:14But if a man schemes and kills another man deliberately, take him away from
my altar and put him to death.

H 21:15

4 21:15Dg fum g de, biyaioba ta zhisy.
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4, 21:15And he that smiteth his father, or his mother, shall be surely put to death.

4, 21:15"Anyone who attacks his father or his mother must be put to death.

1 21:16

4 21:16Gu aidai rénk s u, hup shi b s rén mai le, huo shi liag zai ta sh s u xia, biyao]
ba ta zhisy.
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11 21:16And he that stealeth a man, and selleth him, or if he be found in his hand, he




shall surely be put to death.

4 21:16"Anyone who kidnaps another and either sells him or still has him when he is
caught must be put to death.

H 21:17

H21:17Zhouma famu de, biyaob s ta zhisy.

th 2117 TR A SRR D A BR ST -
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t 2107 GHACREE ~ #E R - O
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4 21:17And he that curseth his father, or his mother, shall surely be put to death.

4 21:17"Anyone who curses his father or mother must be put to death.

H 21:18

4 21:18Rén rud b 1 c 1 xiang zh & ng, zhege yong shitou huo shi quiantou d4 nage, shaj
ngqgie bazhiya s 1, bd guo tang wy zai chuing,
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‘4 21:18And if men strive together, and one smite another with a stone, or with his
fist, and he die not, but keepeth his bed:

1+ 21:18"If men quarrel and one hits the other with a stone or with his fist and he does
not die but is confined to bed,

+ 21:19




4 27:19Rud zai néng q 1 lai fa zhang ér ch g, na d4 tade ke suan wa zui, dan yao jial
ngta danwude gongfuyong qgidn péi b, bing yao jiangta quinrinyi hzo.

tH 2119 ZEREREAR - BEHAL - HEERE - MBI THAYELA L AZET » R EERH IR S HE5
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E8E FAVIES - A HIRBME SRR B T -
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4 21:19If he rise again, and walk abroad upon his staff, then shall he that smote him]

t

N

be quit: only he shall pay for the loss of his time, and shall cause him to be thoroughly healed.
H, 21:19the one who struck the blow will not be held responsible if the other gets up
and walks around outside with his staff; however, he must pay the injured man for the loss off
his time and see that he is completely healed.
H 21:20
H 21:20Rén rup yong ganzi di napa huo bin, lishi s1 zai tadeshgsuxia ta biyaol
shouxing.
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4, 21:20And if a man smite his servant, or his maid, with a rod, and he die under his
hand; he shall be surely punished.

41 21:20"If a man beats his male or female slave with a rod and the slave dies as a
direct result, he must be punished,

H 21:21

H21:21Rud guo y1 liangtianciisi,jin keyi bu shouxing, y 1 nwei shi yong qianj
m i de.
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4, 21:21Notwithstanding, if he continue a day or two, he shall not be punished: for he
is his money.

144 21:21but he is not to be punished if the slave gets up after a day or two, since the
slave is his property.

H 21:22

4 21:22Rénrup b 1 c1 zh & ngdou, sh a nghai y 5 u yan de furén, shenzhi zhui t 3, sui

hou que wa bi¢ hai, na shanghai tade, zsng yao an farén de zhiangfu sus yao de, zhiao
shenpan guansugs duan de, shou fa.
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4 21:221f men strive, and hurt a woman with child, so that her fruit depart from her,
and yet no mischief follow: he shall be surely punished, according as the woman's husband
will lay upon him; and he shall pay as the judges determine.

4 21:22"If men who are fighting hit a pregnant woman and she gives birth
prematurely but there is no serious injury, the offender must be fined whatever the woman's
husband demands and the court allows.

H 21:23

1 21:23Rud you bié hai, jin yaoy 1 méng ching méng,

th 2123 HREARINER - SZE L e

tH 21:23 WRARIVIESE - (REEZE D anfEay

tH 21:23 RFmAANZEE - G lanE
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4 21:23And if any mischief follow, then thou shalt give life for life,

ﬁ_ﬁ
&

H, 21:23But if there is serious injury, you are to take life for life,

H 21:24

H21:24Y1 yanhidiyan yi yia huinyi yi shguhuinshgu,yi jiaohuinjiao,
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i 21:24Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,

1 21:24eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,

H 21:25

4 21:25Y 1 lup huanlug, y1 shanghuinshang, yi da huindsj.
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th 21:25 DUSEGENE - EIGERNG - DIEREIR -

tH 21:25 DSBS - UEERS - DIBFTEERT -

tH 21:25 DSBS - LUEES » DUEEE -
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‘4 21:25Burning for burning, wound for wound, stripe for stripe.

Hy 21:25burn for burn, wound for wound, bruise for bruise.

H 21:26

4 21:26Rén rup d 5 huai le ta napa huo shi bing deyi1 zhy yan,jio yioyin g
adeyanfangta qu deyi ziyou.
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4 21:26And if a man smite the eye of his servant, or the eye of his maid, that it perish;
he shall let him go free for his eye's sake.

144 21:26"If a man hits a manservant or maidservant in the eye and destroys it, he must

let the servant go free to compensate for the eye.




H 21:27 J

H121:27Rup da diaoleta napa huo shi bing deyi ge yi jio yaoyintadeyi fa
ngta qu déyi ziyou.
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4 21:27And if he smite out his manservant's tooth, or his maidservant's tooth; he
shall let him go free for his tooth's sake.

14, 21:27And if he knocks out the tooth of a manservant or maidservant, he must let
the servant go free to compensate for the tooth.

H 21:28

4 21:28Nia rud chi s1 ninrén hup shi n{rén, zgng yiao yong shitoud s si na nig,
que bake ch 1 ta derou, nin de zh grén ke suan wi zui.
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, 21:28If an ox gore a man or a woman, that they die: then the ox shall be surely

stoned, and his flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be quit.




4 21:28"If a bull gores a man or a woman to death, the bull must be stoned to death,
and its meat must not be eaten. But the owner of the bull will not be held responsible.
H 21:29

4 21:29T 5 ngrud na nia saldi shi chu rén de, y 5 u rén baogao le nia zh i, ta jing b
ba nia shuanzhe, yizhi bs ninrén hug shi ngrén chy sy, jin yao yong shitouds si :I
2 nig, nid zh g ye bi zhis 1.
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14 21:29But if the ox were wont to push with his horn in time past, and it hath been

testified to his owner, and he hath not kept him in, but that he hath killed a man or a woman;
the ox shall be stoned, and his owner also shall be put to death.

14 21:291f, however, the bull has had the habit of goring and the owner has been}
warned but has not kept it penned up and it kills a man or woman, the bull must be stoned
and the owner also must be put to death.

H 21:30

4 21:30Rup fa ta sha méng dejia yin, ta bi zhaosus fi de sha tade méng.
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, 21:30If there be laid on him a sum of money, then he shall give for the ransom of
his life whatsoever is laid upon him.

4, 21:30However, if payment is demanded of him, he may redeem his life by paying
whatever is demanded.
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H21:31Nia walan chi le rén de érzi huo shi n{iér, bi zhao zhe i banl 1.
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4 21:31TWhether he have gored a son, or have gored a daughter, according to this
judgment shall it be done unto him.

H, 21:31This law also applies if the bull gores a son or daughter.

H 21:32

4 21:32Nia ruo cha le napa huo shi bin, bi jiang yinzi san shi Shekele gei ta
mende zh { rén, ye yio yong shitoub s nia da si.
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4 21:32If the ox shall push a manservant or a maidservant; he shall give unto thein
master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned.

4 21:32If the bull gores a male or female slave, the owner must pay thirty shekels of
silver to the master of the slave, and the bull must be stoned.

H 21:33

4 21:33Rén rup ching zhejing ksu, hup wa jingbu zhegai, ysu nia huo li dif
20 zai | 1 tou,
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4, 21:33And if a man shall open a pit, or if a man shall dig a pit, and not cover it, and]
an ox or an ass fall therein;

H, 21:33"If a man uncovers a pit or digs one and fails to cover it and an ox or a donkey
falls into it,

1 21:34

4 21:34) 1 ng zh g yao na qian péi huin ben zhgrén, s 7 shengchi yiogui ziji.
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H, 21:34The owner of the pit shall make it good, and give money unto the owner of
them; and the dead beast shall be his.

1y 21:34the owner of the pit must pay for the loss; he must pay its owner, and the
dead animal will be his.

H 21:35

14 21:35Zh¢ rén de nia ruo shang le na rén de nig, y 1 zhiya s i, tamen yao mai le
huo nig, ping fen jiazhi, ye yao ping fen s 1 niq.
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, 21:35And if one man's ox hurt another's, that he die; then they shall sell the live ox,
and divide the money of it; and the dead ox also they shall divide.

4, 21:35"If a man's bull injures the bull of another and it dies, they are to sell the live
one and divide both the money and the dead animal equally.

+ 21:36

4 21:36Rén rup zh 1 dao zhe nia suldi shi cha rén de, zhrén jing ba b s nig shuan
zhe, ta biyaoyi nia huinnig, si nio yaogui zj7y.
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4, 21:360r if it be known that the ox hath used to push in time past, and his owner|
hath not kept him in; he shall surely pay ox for ox; and the dead shall be his own.

14, 21:36However, if it was known that the bull had the habit of goring, yet the owner
did not keep it penned up, the owner must pay, animal for animal, and the dead animal will be
his.




